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Esperienza in campo  
da oltre 40 anni.

Un Made in Italy che l’azienda vanta dal 1973,  
promuovendo ricerca, innovazione tecnologica, 
versatilità nella costruzione delle proprie 
macchine agricole.
Prodotti sempre all’avanguardia costruiti con 
materiali di qualità in acciaio microlegato ad alta 
resistenza a tutela di ottime prestazioni e durata 
nel tempo.
Un successo garantito che la Valentini ha 
costruito nel tempo, con l’obiettivo della 
soddisfazione dei propri clienti e che la propria 
esperienza diventi tesoro di tutti. 

Mehr als 40 Jahre  
Praxiserfahrung.

Seit 1973 stellt das Unternehmen italienische 
Wertarbeit her und fördert die Entwicklung, 
technologische Innovation und Vielseitigkeit 
in der Herstellung ihrer landwirtschaftlichen 
Maschinen.
Modernste Produkte, die aus hochqualitativen, 
widerstandsfähigen, mikrolegierten Stahl 
hergestellt werden, um ausgezeichnete 
Leistungen und eine lange Lebensdauer 
sicherzustellen.
Ein sicherer Erfolg, den Valentini in den Jahren 
aufgebaut hat. Ziel ist es, die eigenen Kunden 
zufrieden und den reichen Erfahrungsschatz 
allen zur Verfügung zu stellen. 
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ER - HERCULES 180 / 400 132 / 294 T1_1:4,08_ER 19

ERPICI ROTANTI FISSI - FIXE KREISELEGGEN

TG - TIGER 30 / 100 22 / 74 20

PR - NEW PRINCE 60 / 120 44 / 88 21

KG - KING 100 / 230 74 / 169 22

ERPICI ROTANTI PIEGHEVOLI - KLAPPBARE KREISELEGGEN

LE - LEOPARD 100 / 180 74 / 132 23

DB - DIABLO 120 / 220 88 / 162 24

MD - MAXI DIABLO 130 / 300 96 / 221 25

MT - MAMMUT 200 / 400 147 / 294 26

TRINCIASTOCCHI PIEGHEVOLI - KLAPPBARE GESTRÜPPHÄCKSLER
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AU - AURORA 3500-4000-4500-4700 180 / 350 132 / 257 T1_1:4,08_ER 39
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LEGENDA | ZEICHENERKLÄRUNG

E’ una trasmissione laterale a 3 ingranaggi, concepi-
ta per trasmettere grandi potenze, grazie anche alla 
importante larghezza della fascia degli ingranaggi e 
al modulo maggiorato dei denti. Questo sistema è 
superiore rispetto alle tradizionali trasmissioni a ca-
tena o a cinghie, indicata per lavori pesanti e lavori in 
profondità.

Hierbei handelt es sich um ein Seitengetriebe 
mit 3 Zahnrädern. Dank der breiten Zahnräd-
er und dem vergrößerten Zahnmodul könn-
en große Leistungen übertragen werden. 
Dieses System ist leistungsstärker als die herkömml-
ichen Ketten- oder Riemengetriebe. Es eignet sich für 
schwere oder tiefgehende Arbeiten. 

E’ una trasmissione laterale a 4 ingranaggi, che rispetto alla 
trasmissione 3G funge anche da super riduttore, in aiuto al 
rinvio centrale della macchina, riducendo il calore interno 
del rinvio centrale e l’assorbimento di potenza dal trattore. 
Questo sistema “HEAVY DUTY “ è superiore rispetto alle 
tradizionali trasmissioni a catena o a cinghie, indicata per 
lavori pesanti e lavori in profondità.

Hierbei handelt es sich um ein Seitengetriebe mit 4 
Zahnrädern, das im Gegensatz zum 3G-Getriebe auch als 
Super-Untersetzungsgetriebe fungiert, wodurch es das 
zentrale Vorgelege der Maschine unterstützt. Dies hat 
zur Folge, dass die Hitze im Inneren des zentralen Vorge-
leges und die Leistungsaufnahme des Traktors reduziert 
werden. Dieses „HEAVY DUTY“ System ist leistungsstärker 
als die herkömmlichen Ketten- oder Riemengetriebe. Es ei-
gnet sich für schwere oder tiefgehende Arbeiten. 

Cardani a frizione
Kupplung-Kardangelenk

Il cardano a frizione è un sistema di protezione in caso 
di carichi eccessivi: rispetto ai sistemi di sicurezza a 
vite di trancio evita perdite di tempo per la sostitu-
zione del bullone. Il meccanismo è costituito da due/
quattro dischi mantenuti in spinta contrapposta da 
una serie di molle regolabili.

Beim Kupplung-Kardangelenk handelt es sich um ein 
System, das vor zu hohen Belastungen schützt: Im 
Gegensatz zu Sicherheitssystemen bei denen eine 
Schraube abgerissen wird, können beim vorliegen-
den System Zeitverluste für den Wechsel der Schrau-
be verhindert werden. Der Mechanismus besteht aus 
zwei/vier Scheiben, die durch eine Reihe von einstel-
lbaren Federn gegeneinander gedrückt werden.

Cardani a camme 
Nocken-Kardangelenk

Il cardano a camme è il migliore sistema di protezione per la 
trasmissione: il meccanismo con sistema a camme interno 
interrompe momentaneamente lo sforzo in caso di carichi 
eccessivi nella trasmissione del moto. In caso di superamen-
to del carico di taratura la flangia interna può girare in folle 
sulla flangia esterna evitando danni alle trasmissioni; il riar-
mo è automatico.

Das Nocken-Kardangelenk ist das beste System zum Schutz 
von Getrieben: Der Mechanismus mit einem innenliegenden 
Nockensystem unterbricht im Falle einer übermäßigen Bela-
stung kurzzeitig die Kraft der Bewegungsübertragung. Wird 
die eingestellte Belastung überschritten, kann der innere 
Flansch lose am äußeren Flansch drehen, ohne das Getriebe 
zu beschädigen; die Wiederherstellung erfolgt automatisch.

La trasmissione 3G
Das 3G-Getriebe

La trasmissione 4G by Valentini 
Das 4G-Getriebe von Valentini
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I supporti inferiori trasmissione e lato folle sono stati 
concepiti per aver una maggior durata, grazie ad un si-
stema di cave a labirinto che trattiene lo sporco all’ester-
no e impedisce ai materiali che si impigliano attorno ai 
supporti di danneggiare il sistema interno.

Die Getriebehalterungen auf der Unterseite und der Los-
seite wurden so entwickelt, dass sie eine längere Leben-
sdauer garantieren. Dies wird durch labyrinthförmige 
Rillen sichergestellt, die den Schmutz nicht eindringen 
lassen und verhindern, dass die Materialien, die sich um 
die Halterungen wickeln, nicht das innere System be-
schädigen.

Sgancio rapido coltelli 
Messer mit Schnellausklinkung

Permette una facile sostituzione dei coltelli usurati a 
mezzo di una sola vite, riducendo in modo drastico i tem-
pi di manutenzione della macchina.

Die abgenutzten Messer können schnell mittels einer 
einzigen Schraube gewechselt werden. Dadurch werden 
die Instandhaltungszeiten der Maschine deutlich redu-
ziert.

Cambio ad ingranaggi 
Zahnradgetriebe

Il cambio di velocità a ingranaggi permette di variare il 
regime di rotazione dei rotori di erpici o frese.

Mit Hilfe des Zahnradgetriebes kann die Drehzahl der 
Eggen- und Fräsenrotoren eingestellt werden.

Sgancio rapido zappe BUSINESS 
BUSINESS Schnell-Ausklinkung der Hacken

Permette una facile sostituzione delle zappe usurate a 
mezzo di una ghiera, riducendo in modo drastico i tempi 
di manutenzione della macchina.

Die abgenutzten Hacken können schnell mittels eines 
einzigen Rings gewechselt werden. Dadurch werden die 
Instandhaltungszeiten der Maschine deutlich reduziert.

Cardani a frizione doppio per pieghevoli 
Kardangelenk mit doppelter Kupplung für klappbare Geräte 

Le macchine pieghevoli adottano il sistema cardani la-
terali a frizione che evita carichi eccessivi sui due corpi 
laterali in modo indipendente permettendo la continuità 
di lavoro regolare in caso di difficoltà di uno dei due.

Beim Kupplung-Kardangelenk handelt es sich um ein 
System, das vor zu hohen Belastungen schützt: Im Ge-
gensatz zu Sicherheitssystemen bei denen eine Schrau-
be abgerissen wird, können beim vorliegenden System 
Zeitverluste für den Wechsel der Schraube verhindert 
werden. Der Mechanismus besteht aus zwei/vier Schei-
ben, die durch eine Reihe von einstellbaren Federn ge-
geneinander gedrückt werden.

Tenute speciali a labirinto by Valentini 
Spezielle Labyrinthdichtungen von Valentini
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HE - HERMES
HP 50/100 - kW 37/74

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 540 giri/

min
• Rotore rinforzato diametro 500 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE”  

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 540 U/min
• Verstärkter Rotor 

Durchmesser 500  
mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter Zahnräder

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

Hinteres einstellbares Blech 
mit Federdämpfern „Fast 
Regolation“ 

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und 

Schlitten auf Außenseite

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø410

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS ROTORS DER 

KLINGEN/SPITZEN
GEWICHT* 

KÄFIGWALZE 
Ø 410

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

1500 50 / 100 37 / 74 1600 1800 36 25 239 323 584

1800 55 / 100 40 / 74 1850 2050 42 25 239 323 676

2000 60 / 100 44 / 74 2100 2300 48 25 239 323 767

2300 65 / 100 48 / 74 2350 2550 54 25 239 323 859

2500 70 / 100 51 / 74 2600 2800 60 25 239 323 950

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T2_1:2,26_JG
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AR - ARES
HP 60/110 - kW 44/81

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

540 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza 
(forcella lato trattore 1” 3/8 Z6)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto 
dal modello 2500

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2000 60 / 110 44 / 81 2100 2300 48 28 239 323 828

2300 70 / 110 51 / 81 2350 2550 54 28 239 323 926

2500 80 / 110 59 / 81 2600 2800 60 28 239 323 1025

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T3_1:2,26_SQ

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 540 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Einzelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
Zahnrädern

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen 3. Punkt 
ab Modell 2500

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“ 

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und 

Schlitten auf Außenseite



11 

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi “MAGGIORATI” in bagno 
d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto 
dal modello 2500

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser  

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Einzelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
VERGRÖSSERTE Zahnrädern

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen 3. Punkt 
ab Modell 2500

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2000 60 / 110 44 / 81 2100 2300 48 28 239 323 828

2300 70 / 110 51 / 81 2350 2550 54 28 239 323 926

2500 80 / 110 59 / 81 2600 2800 60 28 239 323 1025

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

UR - URANO
HP 70/140 - kW 51/103

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

PLUS

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2300 70 / 140 51 / 103 2350 2550 54 28 253 310 948

2500 80 / 140 59 / 103 2600 2800 60 28 253 310 1048

2800 90 / 140 66 / 103 2850 3050 66 28 253 310 1149

3000 100 / 140 74 / 103 3100 3300 72 28 253 310 1250

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T4_1:2,58_SS
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AP - APOLLO
HP 100/170 - kW 74/125

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza 
(forcella lato trattore 1” 3/8 Z6)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G” 

• Cuscinetti orientabili a rulli rin-
forzati

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto 
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regolazio-

ne profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus  
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Seitliche Einzelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern   
„von Valentini-4G“ 

• Ausrichtbare, verstärkte Rollenlager 
• Lagerböcke mit speziellen 

Dichtungen „Labyrinth-Lagerschutz 
von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. 
Punkt 

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“ 

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2500 100 / 170 74  / 125 2600 2800 60 28 259 324 1288

2800 110 / 170 81 / 125 2850 3050 66 28 259 324 1412

3000 130 / 170 96 / 125 3100 3300 72 28 259 324 1536

3300 140 / 170 103 / 125 3350 3550 78 28 259 324 1660

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T0_1:3,09_MS



13 

PO - POSEIDON
HP 150/250 - kW 110/184

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 600 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/4 Z20)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G” 

• Cuscinetti orientabili a rulli rin-
forzati

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto 
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser  

600 mit Flansch aus  
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Seitliche Einzelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern   
„von Valentini-4G“ 

• Ausrichtbare, verstärkte 
Rollenlager

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. 
Punkt 

Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und  

für äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2500 100 / 170 74  / 125 2600 2800 60 28 259 324 1288

2800 110 / 170 81 / 125 2850 3050 66 28 259 324 1412

3000 130 / 170 96 / 125 3100 3300 72 28 259 324 1536

3300 140 / 170 103 / 125 3350 3550 78 28 259 324 1660

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/
PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2500 150 / 250 110 / 184 2600 2800 60 28 245 306 1726

2800 180 / 250 132 / 184 2850 3050 66 28 245 306 1892

3000 200 / 250 147 / 184 3100 3300 72 28 245 306 2058

3300 220 / 250 162 / 184 3350 3550 78 28 245 306 2224

3500 230 / 250 169 / 184 3600 3800 84 28 245 306 2390

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T1_1:4,08_ER



14 SHORT | VALENTINI 2016

ZE - ZEUS
HP 200/350 - kW 147/257

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2800 200 / 350 147 / 257 2850 3050 66 28 245 306 1981

3000 240 / 350 176 / 257 3100 3300 72 28 245 306 2155

3500 280 / 350 206 / 257 3600 3800 84 28 245 306 2502

4000 320 / 350 235 / 257 4100 4300 96 28 245 306 2850

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T1_1:4,08_ER

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 600 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/4 Z20)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G” 

• Cuscinetti orientabili a rulli rin-
forzati

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto 
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

STANDARD EQUIPMENT: 
• 3 point universal hitch 

(Category 3)
• Front oscillating bar hitch
• Single speed unit, 1000 rpm
• Reinforced rotor diameter 600  

with “HIGH STRENGTH STEEL”  
flange 

• 6 helical hoes per flange 
• Idle side support in oil bath
• External scraper blades
• Central cardan with safety bolt 

(tractor side fork 1 3/4” Z20)
• Single lateral transmission with 

gears in oil bath “by Valentini-
4G” 

• Reinforced roller bearings
• Bearing support with special 

seals, “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Reinforced 3rd point hitch  
• Adjustable rear sheets with “Fast 

Regulation” shock absorbers 

In roller versions
• Mechanical jacks for depth 

adjustment
• Larger roller parallel to the 

transmission
• Protective shroud casing and 

sledge on outer side
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JG - JAGUAR
HP 100/180 - kW 74/132

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

2800 200 / 350 147 / 257 2850 3050 66 28 245 306 1981

3000 240 / 350 176 / 257 3100 3300 72 28 245 306 2155

3500 280 / 350 206 / 257 3600 3800 84 28 245 306 2502

4000 320 / 350 235 / 257 4100 4300 96 28 245 306 2850

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/
PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 410

MODEL POWER WORKING 
WIDTH

TOTAL 
FOOTPRINT HOES WORKING 

DEPTH
HOE 

ROTOR
BLADES/
POINTS 
ROTOR 

WEIGHT*
CAGE 

ROLLER 
Ø 410

HP kW mm mm n° - No. cm giri/min - rpm Kg

3200 100 / 180 74 / 132 3250 3500 72 25 229 289 1491

3700 110 / 180 81 / 132 3750 4000 84 25 229 289 1721

4200 120 / 180 88 / 132 4250 4500 96 25 229 289 1950

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T1_1:4,08_ER

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(2ª categoria)
• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 500 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza 
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Dispositivo idraulico automatico 
con ganci di sicurezza per tra-
sporto

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit  

1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser  

500 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel 

auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 2 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Hydraulische automatische 
Vorrichtung mit Sicherheitshaken 
zum Transport

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter Zahnräder

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“ 

T2_1:2,26_JG
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SQ - SQUALO
HP 130/200 - kW 96/147

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 200 96 / 147 3750 4000 84 28 229 289 2150

4200 140 / 200 103 / 147 4250 4500 96 28 229 289 2350

4700 160 / 200 118 / 147 4750 5000 108 28 229 289 2500

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T3_1:2,26_SQ

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre 

anteriori fisse  per quick coupler 
3ª categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza 
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Dispositivo idraulico automatico 
con ganci di sicurezza per tra-
sporto

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Vorbereitung zur Befestigung  

von fixen vorderen Stangen; 
Schnellkupplung der 3. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel 

auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 2 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Hydraulische automatische 
Vorrichtung mit Sicherheitshaken 
zum Transport

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter Zahnräder

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“
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SS- SUPER SQUALO
HP 130/270 - kW 96/199

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 200 96 / 147 3750 4000 84 28 229 289 2150

4200 140 / 200 103 / 147 4250 4500 96 28 229 289 2350

4700 160 / 200 118 / 147 4750 5000 108 28 229 289 2500

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

PLUS

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/
PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 270 96 / 199 3750 4000 84 28 253 310 2350

4200 160 / 270 118 / 199 4250 4500 96 28 253 310 2500

4700 190 / 270 140 / 199 4750 5000 108 28 253 310 2650

5200 220 / 270 162 / 199 5250 5500 120 28 253 310 2850

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T3_1:2,26_SQ

T4_1:2,58_SS

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti (3a 

categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre 

anteriori fisse per quick copler 3a 
categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità 1000 giri/

min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia
• Supporto lato folle a bagno d’o-

lio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi “Maggiorati” in bagno d’o-
lio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Vorbereitung zur  

Befestigung von  
fixen vorderen Stangen; 
Schnellkupplung der 3. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel 

auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 4 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter vergrößerter 
Zahnräder

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“
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MS - MAXI SQUALO
HP 130/300 - kW 96/221

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 300 96 / 221 3750 4000 84 28 259 324 2600

4200 140 / 300 103 / 221 4250 4500 96 28 259 324 2920

4700 160 / 300 118 / 221 4750 5000 108 28 259 324 3150

5200 200 / 300 147 / 221 5250 5500 120 28 259 324 3300

5700 250 / 300 184 / 221 5750 6000 132 28 259 324 3500

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T0_1:3,09_MS

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre anterio-

ri fisse  per quick coupler 3ª categoria
• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min 
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella lato 

trattore 1” 3/4 Z20)
• Cardano laterale con frizione a dischi
• Nel modello 3700, apertura e chiusura 

idraulica dei corpi con 2 martinetti e 
valvole di blocco controllate 

• Nei modelli superiori alla larghezza 
3700, apertura e chiusura idraulica 
dei corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Dispositivo idraulico automatico con 
ganci di sicurezza per trasporto per 
modello 3700

• Trasmissione laterale ad ingranaggi in 
bagno d’olio “by Valentini-4G” 

• Supporti cuscinetto con tenute spe-
ciali “Labyrinth Bearing Protection by 
Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Vorbereitung zur Befestigung 

von fixen  vorderen Stangen; 
Schnellkupplung der 3. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min 
• Verstärkter Rotor Durchmesser 540 

mit Flansch aus „HOCHFESTEM STAHL“ 
• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel auf 

Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliches Kardangelenk mit 

Scheibenkupplung
• Hydraulisches Öffnen und Schließen 

der Körper mit 2 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile, bei Modell 
3700 

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 4 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile, bei Modellen 
mit einer Breite über 3700 

• Hydraulische automatische Vorrichtung 
mit Sicherheitshaken zum Transport 
für Modelle 3700

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern „von 
Valentini-4G“ 

• Lagerböcke mit speziellen Dichtungen 
„Labyrinth-Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“  
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MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 300 96 / 221 3750 4000 84 28 259 324 2600

4200 140 / 300 103 / 221 4250 4500 96 28 259 324 2920

4700 160 / 300 118 / 221 4750 5000 108 28 259 324 3150

5200 200 / 300 147 / 221 5250 5500 120 28 259 324 3300

5700 250 / 300 184 / 221 5750 6000 132 28 259 324 3500

ER - HERCULES
HP 180/400 - kW 132/294

ROTOFRESA - ROTATIONSFRÄSE

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/
PUNTE

PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN-

ROTORS
ROTORS DER 

KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP-PS kW mm mm n° - ANZAHL cm giri/min - U/MIN Kg

4200 180 / 400 132 / 294 4250 4500 96 28 245 306 3530

4700 200 / 400 147 / 294 4750 5000 108 28 245 306 3780

5200 220 / 400 162 / 294 5250 5500 120 28 245 306 4050

5700 240 / 400 176 / 294 5750 6000 132 28 245 306 4200

6200 260 / 400 191 / 294 6250 6500 144 28 245 306 4500

6700 280 / 400 206 / 294 6750 7000 156 28 245 306 4760

7200 300 / 400 221 / 294 7250 7500 168 28 245 306 5060

7700 320 / 400 235 / 294 7750 8000 180 28 245 306 5250

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem Gegenflansch verwendet werden.

T0_1:3,09_MS
T1_1:4,08_ER

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª e  4ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre 

anteriori fisse  per quick coupler 
3ª categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità 1000 giri/

min
• Rotore rinforzato diametro 600 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/4 Z20)
• Cardano laterale con frizione a 

dischi
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Trasmissione laterale ad in-
granaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G” 

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Und 4. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Vorbereitung zur Befestigung 

von fixen vorderen Stangen; 
Schnellkupplung der 3. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

600 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel 

auf Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliches Kardangelenk mit 

Scheibenkupplung
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 4 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern 
„von Valentini-4G“ 

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“  
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TG - TIGER
HP 30/100 - kW 22/74

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 410

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 410

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

1400 30 / 100 22 / 74 1400 1467 12 28 310 409

1600 40 / 100 29 / 74 1620 1687 14 28 310 473

1800 50 / 100 37 / 74 1840 1907 16 28 310 537

2000 60 / 100 44 / 74 2060 2127 18 28 310 602

2250 70 / 100 51 / 74 2280 2347 20 28 310 666

2500 80 / 100 59 / 74 2500 2567 22 28 310 730

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Gruppo monovelocità  

540 giri/min
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Interasse tra i rotori cm 22
• Alberi porta coltelli a forma circo-

lare, (con trattamento di cemen-
tazione) versione “HEAVY DUTY”

• Ingranaggi centrale e laterali (con 
trattamento di cementazione) 
versione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno 
d’olio

• Due denti per rotore
• Bandinelle di contenimento late-

rali regolabili in altezza
• Regolazione a perni della barra 

livellatrice in altezza e distanza 
dai coltelli

Nelle versioni a rullo
• Regolazione a perni dei rulli po-

steriori

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Einstufige Einheit  

540 U/min
• Zentrale Kardanwelle  

mit Sicherungsbolzen  
(Gabel auf Traktorseite  
1” 3/8 Z6)

• Abstand zwischen den 
Rotoren 22 cm

• Wellen der kreisförmigen Messer 
(mit Zementierung), Version 
„HEAVY DUTY“

• Zentrale und seitliche Zahnräder 
(mit Zementierung), Version 
„HEAVY DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Zwei Zähne pro Rotor
• Seitliche, höhenverstellbare 

Sammeschutzbänder
• Höheneinstellung der 

Planierschiene und Abstand der 
Messer über Stifte

Bei den Versionen mit Walze
• Einstellung der Nachlaufwalzen 

über Stifte
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PR - NEW PRINCE
HP 60/120 - kW 44/88

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 410

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 410

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

1400 30 / 100 22 / 74 1400 1467 12 28 310 409

1600 40 / 100 29 / 74 1620 1687 14 28 310 473

1800 50 / 100 37 / 74 1840 1907 16 28 310 537

2000 60 / 100 44 / 74 2060 2127 18 28 310 602

2250 70 / 100 51 / 74 2280 2347 20 28 310 666

2500 80 / 100 59 / 74 2500 2567 22 28 310 730

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2250 60 / 120 44 / 88 2350 2417 20 28 310 703

2500 80 / 120 59 / 88 2570 2637 22 28 310 768

3000 90 / 120 66 / 88 3010 3077 26 28 310 900

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 540 giri/

min
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Interasse tra i rotori cm 22
• Alberi porta coltelli a forma circo-

lare, (con trattamento di cemen-
tazione) versione “HEAVY DUTY”

• Alberi porta coltelli supportati 
da cuscinetti ad alte prestazioni 
(orientabili a rulli)

• Ingranaggi centrale e laterali (con 
trattamento di cementazione) 
versione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno 
d’olio

• Bandinelle di contenimento late-
rali regolabili in altezza

• Regolazione a perni della barra 
livellatrice in altezza e distanza 
dai coltelli

• Collegamenti rinforzati 3° Punto

Nelle versioni a rullo
• Regolazione a perni dei rulli po-

steriori

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

 Schwingstangen
• Einstufige Einheit  

540 U/min
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Abstand zwischen den Rotoren 22 cm
• Wellen der kreisförmigen Messer 

(mit Zementierung), Version „HEAVY 
DUTY“

• Auf sehr leistungsstarken Lagern 
gelagert Messerwellen (ausrichtbar)

• Zentrale und seitliche Zahnräder 
(mit Zementierung), Version „HEAVY 
DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Seitliche, höhenverstellbare 
Sammeschutzbänder

• Höheneinstellung der Planierschiene 
und Abstand der Messer über Stifte

• Verstärkte Verbindungen im 3. Punkt

Bei den Versionen mit Walze
• Einstellung der Nachlaufwalzen über 

Stifte
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KG - KING
HP 100/230 - kW 74/169

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Cuscinetti conici registrabili
• Smontaggio rapido dei coltelli
• Gruppo cambio di velocità  

1000 giri/min 
• Pdf posteriore
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza  
(forcella lato trattore 1” 3/4 Z20)

• Interasse tra i rotori cm 22
• Alberi porta coltelli a forma circo-

lare, versione “HEAVY DUTY”
• Ingranaggi centrale e laterali (con 

trattamento di cementazione) 
versione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno 
d’olio

• Bandinelle di contenimento late-
rali regolabili in altezza

• Regolazione a perni della barra 
livellatrice in altezza e distanza 
dai coltelli

• Collegamenti rinforzati 3° Punto

Nelle versioni a rullo
• Regolazione a perni dei rulli po-

steriori

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt- 

Universalanschluss  
(3. Kategorie)

• Anschluss vorderer 
Schwingstangen

• Verstellbaren  
Kegellager

• Schnelle Demontage der Messer
• Schaltgetriebe 1000 U/min 
• hinteres PDF
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Abstand zwischen den Rotoren 
22 cm

• Wellen der kreisförmigen Messer 
Version „HEAVY DUTY“

• Zentrale und seitliche Zahnräder 
(mit Zementierung), Version 
„HEAVY DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Seitliche, höhenverstellbare 
Sammeschutzbänder

• Höheneinstellung der 
Planierschiene und Abstand der 
Messer über Stifte

• Verstärkte Verbindungen im 3. 
Punkt  

Bei den Versionen mit Walze
• Einstellung der Nachlaufwalzen 

über Stifte

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2500 100 / 230 74 / 169 2570 2637 22 28 358 1134

3000 110 / 230 81 / 169 3010 3077 26 28 358 1328

3500 130 / 230 96 / 169 3450 3517 30 28 358 1522

4000 150 / 230 110 / 169 3890 3957 34 28 358 1716

4500 180 / 230 132 / 169 4330 4397 38 28 358 1910

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 
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LE - LEOPARD
HP 100/180 - kW 74/132

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(2ª categoria)
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Cardano centrale fisso 

(forcella lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza
• Interasse tra i rotori cm 22
• Alberi porta coltelli a forma circo-

lare, (con trattamento di cemen-
tazione) versione “HEAVY DUTY”

• Ingranaggi centrale e laterali (con 
trattamento di cementazione) 
versione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno 
d’olio

• Dispositivo idraulico automatico 
con ganci di sicurezza per tra-
sporto

• Apertura e chiusura idraulica dei 
corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate

• Bandinelle di contenimento late-
rali regolabili in altezza

• Regolazione a perni della barra 
livellatrice in altezza e distanza 
dai coltelli

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Einstufige Einheit  

1000 U/min
• Fixe zentrale  

Kardanwelle (Gabel  
auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Kardanwelle mit 
Sicherheitsschrauben

• Abstand zwischen den Rotoren  
22 cm

• Wellen der kreisförmigen Messer 
(mit Zementierung), Version  
„HEAVY DUTY“

• Zentrale und seitliche Zahnräder  
(mit Zementierung), Version  
„HEAVY DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Hydraulische automatische 
Vorrichtung mit Sicherheitshaken 
zum Transport

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 2 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile.

• Seitliche, höhenverstellbare 
Sammeschutzbänder

• Höheneinstellung der Planierschiene 
und Abstand der Messer über Stifte  

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

MODELLO POTENZA LARGHEZZA
 LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 410

MODEL POWER WORKING 
WIDTH

TOTAL 
FOOTPRINT TOOL WORKING 

DEPTH ROTOR
WEIGHT*

CAGE 
ROLLER 

Ø 410

HP kW mm mm n° - No. cm  giri/min - RPM Kg

3200 100 / 180 74 / 132 3276 3323 28 28 298 1236

3600 110 / 180 81 / 132 3716 3763 32 28 298 1402

4000 120 / 180 88 / 132 4156 4203 36 28 298 1568

4600 140 / 180 103 / 132 4596 4643 40 28 298 1734

5000 150 / 180 110 / 132 5036 5083 44 28 298 1900



24 SHORT | VALENTINI 2016

DB - DIABLO
HP 120/220 - kW 88/162

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza
• Interasse tra i rotori cm 22
• Alberi porta coltelli a forma circo-

lare, (con trattamento di cemen-
tazione) versione “HEAVY DUTY”

• Ingranaggi centrale e laterali (con 
trattamento di cementazione) 
versione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno 
d’olio

• Dispositivo idraulico automatico 
con ganci di sicurezza per tra-
sporto

• Apertura e chiusura idraulica dei 
corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate

• Bandinelle di contenimento late-
rali regolabili in altezza

• Regolazione a perni della barra 
livellatrice in altezza e distanza 
dai coltelli

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Fixe zentrale Kardanwelle  

(Gabel auf Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben
• Abstand zwischen den Rotoren 22 cm
• Wellen der kreisförmigen Messer  

(mit Zementierung), Version  
„HEAVY DUTY“

• Zentrale und seitliche Zahnräder  
(mit Zementierung), Version  
„HEAVY DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Hydraulische automatische 
Vorrichtung mit Sicherheitshaken 
zum Transport

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 2 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile.

• Seitliche, höhenverstellbare 
Sammeschutzbänder

• Höheneinstellung der Planierschiene 
und Abstand der Messer über Stifte

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3600 120 / 220 88 / 162 3704 3751 32 28 376 1880

4000 140 / 220 103 / 162 4144 4191 36 28 376 1990

4600 160 / 220 118 / 162 4584 4631 40 28 376 2145

5000 180 / 220 132 / 162 5024 5071 44 28 376 2350

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni sassosi è consigliabile dotare l’erpice con kit protezione sassi 

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf steinigen Böden sollte die Egge mit einem Steinschutz ausgestattet werden
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MD -MAXI DIABLO
HP 130/300 - kW 96/221

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Cardano centrale fisso (forcella lato 

trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza
• Interasse tra i rotori cm 22
• Cuscinetti conici registrabili
• Smontaggio rapido dei coltelli
• Alberi porta coltelli a forma circola-

re, versione “HEAVY DUTY”
• Ingranaggi centrale e laterali (con 

trattamento di cementazione) ver-
sione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno d’olio
• Dispositivo idraulico automatico 

con ganci di sicurezza per trasporto 
(4000/4600/5000)

• Apertura e chiusura idraulica dei 
corpi con 2 martinetti e valvole 
di blocco controllate (modello 
4000/4600/5000)

• Apertura e chiusura idraulica dei 
corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate (modello 6000)

• Bandinelle di contenimento laterali 
regolabili in altezza

• Regolazione a perni della barra 
livellatrice in altezza e distanza dai 
coltelli

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Einstufige Einheit  

1000 U/min
• Fixe zentrale Kardanwelle  

(Gabel auf Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben
• Abstand zwischen den Rotoren 22 cm
• Verstellbaren Kegellager
• Schnelle Demontage der Messer
• Wellen der kreisförmigen Messer, 

Version „HEAVY DUTY“
• Zentrale und seitliche Zahnräder 

(mit Zementierung), Version  
„HEAVY DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Hydraulische automatische Vorrichtung 
mit Sicherheitshaken zum Transport 
(4000/4600/5000)

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 2 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile (Modell 
4000/4600/5000).

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 4 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile (Modell 6000).

• Seitliche, höhenverstellbare 
Sammeschutzbänder

• Höheneinstellung der Planierschiene 
und Abstand der Messer über Stifte

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3600 120 / 220 88 / 162 3704 3751 32 28 376 1880

4000 140 / 220 103 / 162 4144 4191 36 28 376 1990

4600 160 / 220 118 / 162 4584 4631 40 28 376 2145

5000 180 / 220 132 / 162 5024 5071 44 28 376 2350

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni sassosi è consigliabile dotare l’erpice con kit protezione sassi 

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf steinigen Böden sollte die Egge mit einem Steinschutz ausgestattet werden

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

4000 130 / 300 96 / 221 4164 4211 36 30 361 2440

4600 170 / 300 125 / 221 4604 4651 40 30 361 2640

5000 200 / 300 147 / 221 5044 5091 44 30 361 2750

6000 230 / 300 169 / 221 5924 5971 52 30 361 3000

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni sassosi è consigliabile dotare l’erpice con kit protezione sassi 

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf steinigen Böden sollte die Egge mit einem Steinschutz ausgestattet werden
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MT -MAMMUT
HP 200/400 - kW 147/294

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª e 4ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/4 Z20)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza (modello 5000-6000)
• Cardano laterale con frizione a 

dischi (modello 7000-9000)
• Interasse tra i rotori cm 22
• Cuscinetti conici registrabili
• Smontaggio rapido dei coltelli
• Alberi porta coltelli a forma circo-

lare, versione “HEAVY DUTY”
• Ingranaggi centrale e laterali (con 

trattamento di cementazione) 
versione “HEAVY DUTY”

• Corpo trasmissione a bagno 
d’olio

• Apertura e chiusura idraulica dei 
corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Bandinelle di contenimento late-
rali regolabili in altezza

• Regolazione a martinetti mec-
canici della barra livellatrice in 
altezza e distanza dai coltelli

ERPICE ROTANTE - KLAPPBARE KREISELEGGEN

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE UTENSILI PROFONDITA’ 

DI LAVORO ROTORE
PESO*
RULLO

GABBIA 
Ø 600

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF WERKZEUGE ARBEITSTIEFE ROTORS

GEWICHT* 
KÄFIGWALZE 

Ø 600

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

5000 200 / 400 147 / 294 5044 5091 44 30 361 3250

6000 250 / 400 184 / 294 5924 5971 52 30 361 3730

7000 300 / 400 221 / 294 6804 6851 60 30 361 4230

8000 350 / 400 257 / 294 7684 7731 68 30 361 4730

9000 380 / 400 279 / 294 8564 8611 76 30 361 5230

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni sassosi è consigliabile dotare l’erpice con kit protezione sassi 

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf steinigen Böden sollte die Egge mit einem Steinschutz ausgestattet werden

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Und 4. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Fixe zentrale Kardanwelle 

(Gabel auf Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben  
(Modell 5000-6000)

• Seitliche Kardanwelle mit 
Scheibenkupplung (Modell 7000-
9000)

• Abstand zwischen den Rotoren 22 cm
• Verstellbaren Kegellager
• Schnelle Demontage der Messer
• Wellen der kreisförmigen Messer,  

Version „HEAVY DUTY“
• Zentrale und seitliche Zahnräder  

(mit Zementierung), Version  
„HEAVY DUTY”

• Ölbadgeschmierter 
Übertragungskörper

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 4 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile. 

• Seitliche, höhenverstellbare 
Sammeschutzbänder

• Höheneinstellung der Planierschiene 
und Abstand der Messer über 
MECHANISCHE Hebevorrichtungen
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TR - CASTORE
HP 80/170 - kW 59/125

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(2ª e 3ª  categoria)
• Gruppo monovelocità con ruota 

libera 1000 giri/min
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale fisso
• Trasmissione laterale a cinghie
• Coltelli a Y
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Rotori bilanciati elettronicamen-
te con disposizione elicoidale 
degli utensili

• Controlama inferiore dentata
• Cofani apribili per manutenzione

Nelle versioni a rullo
• Regolazione tramite le viti dei 

rulli posteriori

TRINCIA STOCCHI - KLAPPBARE GESTRÜPPHÄCKSLER

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt- 

Universalanschluss  
(2. und 3. Kategorie)

• Einheit mit fixer  
Geschwindigkeit  
mit freiem Rad 1000 U/min

• Fixe zentrale Kardanwelle  
(Gabel auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Fixes, seitliches Kardangelenk
• Seitlicher Riementrieb
• Y-Messer
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 2 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Elektronisch ausgeglichene 
Rotoren mit spiralförmiger 
Anordnung der Werkzeuge

• Untere gezahnte Gegenklinge
• Zur Wartung können die 

Motorhauben geöffnet werden

Bei den Versionen mit Walze
• Einstellung über die Schrauben  

der Vorderwalzen

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE CINGHIE LAME MAZZE CODICE PESO*

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF RIEMENANZAHL KLINGEN HAMMER CODE GEWICHT*

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL n° - ANZAHL Kg

3200 80 / 170 59 / 125 3230 3580 4+4 64 32 A1CASTORE32 1740

4600 100 / 170 74 / 125 4630 4980 4+4 96 48 A1CASTORE46 2000

5200 120 / 170 88 / 125 5230 5580 4+4 112 56 A1CASTORE52 2290

5700 130 / 170 96 / 125 5730 6080 4+4 120 60 A1CASTORE57 2340

6400 140 / 170 103 / 125 6430 6780 4+4 140 70 A1CASTORE64 2480* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

• Note: per impieghi su terreni sassosi è consigliabile dotare l’erpice con kit protezione sassi 

• ANMERKUNG: Für den Einsatz auf steinigen Böden sollte die Egge mit einem Steinschutz ausgestattet werden * approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 
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RPH 
HP 130/250 - kW 96/184

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª categoria)
• Esplosori in “ACCIAIO ALTO 

RESISTENZIALE” 
• Doppio rullo con regolazione 

idraulico
• Ancore in “ACCIAIO ALTO 

RESISTENZIALE” da 30 mm con 
bullone di trancio

• Vomere in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE”

• Chiusura idraulica di serie model-
lo 3500 per trasporto stradale

Sicurezza
• Protezioni di sicurezza CE
• Protezioni antintrusione per 

trasporto

COLTIVATORI - KULTIVATOREN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Kategorie)
• Ausbrecher aus „hochfestem 

Stahl“ 
• Doppelwalze mit hydraulischer 

Einstellung
• Anker 30 mm aus „HOCHFESTEM 

STAHL“ mit Scherbolzen
• Pflugschar aus „HOCHFESTEM 

STAHL“
• Standardmäßiger hydraulischer 

Verschluss Modell 3500 für 
Guterverkehr.

Sicherheit
• CE-Schutzeinrichtungen
• Einbruchschutz für den Transport

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ANCORE PROFONDITA’ 

DI LAVORO PESO*

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF ANKERANZAHL ARBEITSTIEFE GEWICHT*

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm Kg

2500 130 / 160 96 / 118 2500 2500 5 55 1300

3000 170 / 220 125 / 162 3000 3000 7 55 1500

3500 200 / 250 147 / 184 3500 3500 9 55 1900

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 
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RIPPER 
HP 180/280 - kW 132/206

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Esplosori in “ACCIAIO ALTO 

RESISTENZIALE” 
• Ancore in “ACCIAIO ALTO 

RESISTENZIALE” a delta
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Vomere in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” intercambiabili  

Sicurezza
• Protezioni di sicurezza CE
• Protezioni antintrusione per 
trasporto

• Ingombro stradale 2500

COLTIVATORI - KULTIVATOREN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Ausbrecher aus „hochfestem 

Stahl“ 
• Anker aus „HOCHFESTEM STAHL“
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 2 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Auswechselbare Pflugscharen 
aus „HOCHFESTEM STAHL“

Sicherheit
• CE-Schutzeinrichtungen
• Einbruchschutz für den Transport
• Platzbedarf auf der Straße 2500

* approssimativo | * UNGEFÄHRE GEWICHTSANGABE 

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ANCORE PROFONDITA’ 

DI LAVORO PESO*

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF ANKERANZAHL ARBEITSTIEFE GEWICHT*

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm Kg

4500/6 180 / 230 132 / 169 4500 4600 6 55 920

4500/8 180 / 230 132 / 169 4500 4600 8 55 1020

5500/10 220 / 280 162 / 206 5550 5600 10 55 1150
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E’ una trasmissione laterale a 3 ingranaggi, concepita per 
trasmettere grandi potenze, grazie anche alla importante 
larghezza della fascia degli ingranaggi e al modulo mag-
giorato dei denti. Questo sistema è superiore rispetto alle 
tradizionali trasmissioni a catena o a cinghie, indicata per 
lavori pesanti e lavori in profondità.

Hierbei handelt es sich um ein Seitengetriebe mit 3 Zahn-
rädern. Dank der breiten Zahnräder und dem vergrößerten 
Zahnmodul können große Leistungen übertragen werden. 
Dieses System ist leistungsstärker als die herkömmlichen 
Ketten- oder Riemengetriebe. Es eignet sich für schwere 
oder tiefgehende Arbeiten.

E’ una trasmissione laterale a 4 ingranaggi, che rispetto alla 
trasmissione 3G funge anche da super riduttore, in aiuto al 
rinvio centrale della macchina, riducendo il calore interno 
del rinvio centrale e l’assorbimento di potenza dal trattore. 
Questo sistema “HEAVY DUTY “ è superiore rispetto alle tra-
dizionali trasmissioni a catena o a cinghie, indicata per lavori 
pesanti e lavori in profondità.

Hierbei handelt es sich um ein Seitengetriebe mit 4 Zahnräd-
ern, das im Gegensatz zum 3G-Getriebe auch als Super-Un-
tersetzungsgetriebe fungiert, wodurch es das zentrale Vor-
gelege der Maschine unterstützt. Dies hat zur Folge, dass die 
Hitze im Inneren des zentralen Vorgeleges und die Leistun-
gsaufnahme des Traktors reduziert werden. Dieses „HEAVY 
DUTY“ System ist leistungsstärker als die herkömmlichen 
Ketten- oder Riemengetriebe. Es eignet sich für schwere 
oder tiefgehende Arbeiten. 

LEGENDA | ZEICHENERKLÄRUNG

La trasmissione 3G
Das 3G-Getriebe

La trasmissione 4G by Valentini 
Das 4G-Getriebe von Valentini

I supporti inferiori trasmissione e lato folle sono stati con-
cepiti per aver una maggior durata, grazie ad un sistema 
di cave a labirinto che trattiene lo sporco all’esterno e im-
pedisce ai materiali che si impigliano attorno ai supporti di 
danneggiare il sistema interno.

Die Getriebehalterungen auf der Unterseite und der Los-
seite wurden so entwickelt, dass sie eine längere Leben-
sdauer garantieren. Dies wird durch labyrinthförmige Rillen 
sichergestellt, die den Schmutz nicht eindringen lassen und 
verhindern, dass die Materialien, die sich um die Halterun-
gen wickeln, nicht das innere System beschädigen.

Cardani a frizione doppio per pieghevoli 
Kardangelenk mit doppelter Kupplung  
für klappbare Geräte

Le macchine pieghevoli adottano il sistema cardani laterali 
a frizione che evita carichi eccessivi sui due corpi laterali in 
modo indipendente permettendo la continuità di lavoro re-
golare in caso di difficoltà di uno dei due.

Beim Kupplung-Kardangelenk handelt es sich um ein Sy-
stem, das vor zu hohen Belastungen schützt: Im Gegensatz 
zu Sicherheitssystemen bei denen eine Schraube abgerissen 
wird, können beim vorliegenden System Zeitverluste für den 
Wechsel der Schraube verhindert werden. Der Mechanismus 
besteht aus zwei/vier Scheiben, die durch eine Reihe von ein-
stellbaren Federn gegeneinander gedrückt werden.

Tenute speciali a labirinto by Valentini 
Spezielle Labyrinthdichtungen von Valentini
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IR - IRIS
HP 40/120 - kW 29/88

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 540 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 500 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 1” 
3/8 Z6)

• Singola trasmissione laterale ad in-
granaggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenute spe-
ciali “Labyrinth Bearing Protection 
by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto dal 
modello 2500

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per funzio-
ne interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regolazione 

profondità
• Rullo più largo parallelo alla trasmis-

sione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer Schwingstangen
• Einstufige Einheit 540 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

500 mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Einzelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-Lagerschutz 
von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen 3. Punkt ab 
Modell 2500

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für Umkehrfräse 

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

1300 40 / 80 29 / 80 1350 1550 30 25 239 323 545

1500 50 / 80 37 / 80 1600 1800 36 25 239 323 646

1800 55 / 80 40 / 80 1850 2050 42 25 239 323 747

2000 70 / 120 51 / 120 2100 2300 48 25 239 323 848

2300 90 / 120 66 / 88 2350 2550 54 25 239 323 949

2500 100 / 120 74 / 88 2600 2800 60 25 239 323 1050
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T2_1:2,26_JG

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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IR - IRIS
HP 110/180 - kW 81/132

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 500 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Doppia trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser  

500 mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Doppelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
Zahnrädern

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. 
Punkt

 • Hinteres einstellbares Blech mit  
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

1300 40 / 80 29 / 80 1350 1550 30 25 239 323 545

1500 50 / 80 37 / 80 1600 1800 36 25 239 323 646

1800 55 / 80 40 / 80 1850 2050 42 25 239 323 747

2000 70 / 120 51 / 120 2100 2300 48 25 239 323 848

2300 90 / 120 66 / 88 2350 2550 54 25 239 323 949

2500 100 / 120 74 / 88 2600 2800 60 25 239 323 1050
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MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/
PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2800 110 / 180 81 / 132 2850 3250 66 25 230 290 929

3000 120 / 180 88 / 132 3100 3500 72 25 230 290 1039

3500 140 / 180 103 / 132 3600 4000 84 25 230 290 1150

T2_1:2,26_JG

T2_1:2,26_JG

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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VE - VENERE
HP 70/120 - kW 51/88

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 540 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto 
dal modello 2500

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 540 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Einzelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen 3. Punkt 
ab Modell 2500

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2000 70 / 120 51 / 88 2100 2300 48 28 239 323 1091

2300 80 / 120 59 / 88 2350 2550 54 28 239 323 1220

2500 90 / 120 66 / 88 2600 2800 60 28 239 323 1350

2800 100 / 120 74 / 88 2850 3050 66 28 239 323 1480
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

T3_1:2,26_SQ
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VE - VENERE
HP 110/220 - kW 81/162

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro  

540 con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Doppia trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3000 110 / 220 81 / 162 3100 3500 72 28 230 290 1610

3300 130 / 220 96 / 162 3350 3750 78 28 230 290 1740

3500 150 / 220 110 / 162 3600 4000 84 28 230 290 1869

4000 160 / 220 118 / 162 4100 4500 96 28 230 290 2129
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

T3_1:2,26_SQT3_1:2,26_SQ

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 540 

mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Doppelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-Lagerschutz 
von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. Punkt
• Hinteres einstellbares Blech mit 

Federdämpfern „Fast Regolation“
• Hinteres Federgitter für 

Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten
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AE - ATENA
HP 100/180 - kW 74/132

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min 
• Rotore rinforzato diametro  

540 con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 1” 
3/4 Z20)

• Singola trasmissione laterale  
ad ingranaggi in bagno d’olio  
“by Valentini-4G “

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regolazio-

ne profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min 
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Seitliche Einzelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
Zahnrädern „von Valentini-4G“

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. 
Punkt

• Hinteres einstellbares Blech 
mit Federdämpfern „Fast 
Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2500 100 / 180 74 / 132 2600 2800 60 28 259 324 1651

2800 120 / 180 88 / 132 2850 3050 66 28 259 324 1791

3000 140 / 180 103 / 132 3100 3300 72 28 259 324 1930

T0_1:3,09_MS
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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AE - ATENA
HP 160/250 - kW 118/184

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min 
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/4 Z20)

• Doppia trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G”

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min 
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Seitliche Doppelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
Zahnrädern „von Valentini-4G“

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. 
Punkt

• Hinteres einstellbares Blech 
mit Federdämpfern „Fast 
Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanical jacks for depth 

adjustment
• Larger roller parallel to the 

transmission
• Protective shroud casing and 

sledge on outer side

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2500 100 / 180 74 / 132 2600 2800 60 28 259 324 1651

2800 120 / 180 88 / 132 2850 3050 66 28 259 324 1791

3000 140 / 180 103 / 132 3100 3300 72 28 259 324 1930

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3500 160 / 250 118 / 184 3600 4000 84 28 259 324 2130

4000 180 / 250 132 / 184 4100 4500 96 28 259 324 2330

T0_1:3,09_MS
T0_1:3,09_MS
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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AU - AURORA
HP 140/220 - kW 103/162

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 600 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 1” 
3/4 Z20)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G”

• Supporti cuscinetto con tenute spe-
ciali “Labyrinth Bearing Protection 
by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regolazio-

ne profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

600 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Seitliche Einzelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern 
„von Valentini-4G“

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im  
3. Punkt

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 600

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 600

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

2800 140 / 220 103 / 162 2850 3050 66 28 245 306 2262

3000 160 / 220 118 / 162 3100 3300 72 28 245 306 2460

T1_1:4,08_ER
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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AU - AURORA
HP 180/350 - kW 132/257

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 600 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/4 Z20)

• Doppia trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G”

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Collegamenti rinforzati 3° Punto
• Lamiere posteriori regolabili con 

ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

Nelle versioni a rullo
• Martinetti meccanici per regola-

zione profondità
• Rullo più largo parallelo alla tra-

smissione
• Cuffia protezione carter e slittino 

lato esterno

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss (3. 

Kategorie)
• Anschluss vorderer Schwingstangen
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 600 

mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/4 Z20)

• Seitliche Doppelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern „von 
Valentini-4G“

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-Lagerschutz 
von Valentini“

• Verstärkte Verbindungen im 3. Punkt
• Hinteres einstellbares Blech mit 

Federdämpfern „Fast Regolation“
• Hinteres Federgitter für 

Umkehrfräse

Bei den Versionen mit Walze
• Mechanische Hebeböcke zur 

Tiefeneinstellung
• Breitere Walze parallel zur 

Übertragung
• Hülle zum Gehäuseschutz und für 

äußeren oberen Schlitten

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 600

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 600

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3500 180 / 350 132 / 257 3600 4000 84 28 245 306 2700

4000 200 / 350 147 / 257 4100 4500 96 28 245 306 3100

4500 240 / 350 176 / 257 4600 5000 108 28 245 306 3500

5000 260 / 350 191 / 257 5100 5500 120 29 245 306 3900

T1_1:4,08_ER

T1_1:4,08_ER
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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VP - VIPER
HP 100/180 - kW 74/132

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 520 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza 
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Dispositivo idraulico automatico 
con ganci di sicurezza per tra-
sporto

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

520 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel 

auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 2 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Hydraulische automatische 
Vorrichtung mit Sicherheitshaken 
zum Transport

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter Zahnräder

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres einstellbares Blech 
mit Federdämpfern „Fast 
Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3200 100 / 180 74 / 132 3250 3500 72 25 229 289 1698

3700 110 / 180 81 / 132 3750 4000 84 25 229 289 1959

4200 120 / 180 88 / 132 4250 4500 96 25 229 289 2220

T2_1:2,26_JG
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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FG - FIGHTER
HP 120/200 - kW 88/147

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre  

anteriori fisse  per quick copler  
3ª categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza 
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 2 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Dispositivo idraulico automatico con 
ganci di sicurezza per trasporto

• Trasmissione laterale ad ingranaggi 
in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenute 
speciali antipolvere e antintru-
sione

• Lamiere posteriori regolabili  
con ammortizzatori a molla  
“Fast Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Vorbereitung zur Befestigung  

von fixen vorderen  
Stangen; Schnellkupplung  
der 3. Klasse 

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 540 

mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel auf 

Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und Schließen 

der Körper mit 2 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile. 

• Hydraulische automatische 
Vorrichtung mit Sicherheitshaken 
zum Transport

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter Zahnräder

• Lagerhalterung mit speziellen 
Dichtungen gegen Staub und Wasser

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für Umkehrfräse

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3200 100 / 180 74 / 132 3250 3500 72 25 229 289 1698

3700 110 / 180 81 / 132 3750 4000 84 25 229 289 1959

4200 120 / 180 88 / 132 4250 4500 96 25 229 289 2220

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3700 120 / 200 88 / 147 3750 4000 84 28 229 289 2400

4200 140 / 200 103 / 147 4250 4500 96 28 229 289 2650

4700 160 / 200 118 / 147 4750 5000 108 28 229 289 2900

T2_1:2,26_JG T3_1:2,26_SQ
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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SF - SUPER FIGHTER
HP 130/270 - kW 96/199

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre 

anteriori fisse  per quick copler 
3ª categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 570 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza 
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi MAGGIORATI in bagno 
d’olio “by Valentini”

• Supporti cuscinetto con tenute 
speciali antipolvere e antintru-
sione

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

PLUS

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 450

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 450

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 270 96 / 199 3750 4000 84 28 253 310 2650

4200 160 / 270 118 / 199 4250 4500 96 28 253 310 2830

4700 190 / 270 140 / 199 4750 5000 108 28 253 310 3050

5200 220 / 270 162 / 199 5250 5500 120 28 253 310 3350

T4_1:2,58_SS

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Anschluss vorderer  

Schwingstangen
• Vorbereitung zur  

Befestigung 
von fixen vorderen Stangen;  
Schnellkupplung der 3. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

570 mit Flansch aus „HOCHFESTEM 
STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel  

auf Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und Schließen 

der Körper mit 4 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile. 

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierten VERGRÖSSERTE 
Zahnrädern „von Valentini“

• Lagerhalterung mit speziellen 
Dichtungen gegen Staub und Wasser

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für Umkehrfräse
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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RD - RAIDER
HP 130/300 - kW 96/221

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(3ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre 

anteriori fisse  per quick copler 3ª 
categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità 1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella lato 

trattore 1” 3/4 Z20)
• Cardano laterale con frizione a 

dischi
• Nel modello 3700, apertura e chiu-

sura idraulica dei corpi con 2 marti-
netti e valvole di blocco controllate 

• Nei modelli superiori alla larghezza 
3700, apertura e chiusura idraulica 
dei corpi con 4 martinetti e valvole 
di blocco controllate 

• Dispositivo idraulico automatico con 
ganci di sicurezza per trasporto per 
modello 3700

• Trasmissione laterale ad ingranaggi 
in bagno d’olio “by Valentini-4G”

• Supporti cuscinetto con tenute spe-
ciali antipolvere e antintrusione

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss (3. Kategorie)
• Anschluss vorderer Schwingstangen
• Vorbereitung zur Befestigung von fixen 

vorderen Stangen; Schnellkupplung der 
3. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 540 mit 

Flansch aus „HOCHFESTEM STAHL“ 
• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel auf 

Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliches Kardangelenk mit 

Scheibenkupplung
• Hydraulisches Öffnen und Schließen 

der Körper mit 2 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile, bei Modell 
3700 

• Hydraulisches Öffnen und Schließen 
der Körper mit 4 Hebeböcken und 
gesteuerte Sperrventile, bei Modellen 
mit einer Breite über 3700 

• Hydraulische automatische Vorrichtung 
mit Sicherheitshaken zum Transport für 
Modelle 3700

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern „von 
Valentini-4G“

• Lagerhalterung mit speziellen 
Dichtungen gegen Staub und Wasser

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

• Hinteres Federgitter für Umkehrfräse

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 500

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 500

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

3700 130 / 300 96 / 221 3750 4000 84 28 259 324 3190

4200 140 / 300 103 / 300 4250 4500 96 28 259 324 3440

4700 160 / 300 118 / 300 4750 5000 108 28 259 324 3750

5200 200 / 300 147 / 300 5250 5500 120 28 259 324 3880

5700 250 / 300 184 / 300 5750 6000 132 28 259 324 4050

T4_1:2,58_SS

T0_1:3,09_MS
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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CA - CAIMAN
HP 180/400 - kW 132/294

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª e  4ª categoria)
• Attacco barre anteriori oscillanti
• Predisposizione attacco barre 

anteriori fisse  per quick copler 
4ª categoria

• Ancora centrale
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 600 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/4 Z20)
• Cardano laterale con frizione a 

dischi
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi con 4 martinetti e valvole di 
blocco controllate 

• Trasmissione laterale ad in-
granaggi in bagno d’olio “by 
Valentini-4G”

• Supporti cuscinetto con tenute 
speciali antipolvere e antintru-
sione

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interratrice

INTERRATRICE - UMKEHRFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Und 4. Kategorie)
• Anschluss vorderer 

Schwingstangen
• Vorbereitung zur Befestigung 

von fixen vorderen Stangen; 
Schnellkupplung der 4. Klasse

• Zentraler Haken
• Einstufige Einheit 1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 

600 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel 

auf Traktorseite 1” 3/4 Z20)
• Seitliches Kardangelenk mit 

Scheibenkupplung
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der Körper mit 4 
Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern 
„von Valentini-4G“

• Lagerhalterung mit speziellen 
Dichtungen gegen Staub und 
Wasser

• Hinteres einstellbares Blech 
mit Federdämpfern „Fast 
Regolation“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 600

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 600

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

4200 180 / 400 132 / 294 4250 4500 96 28 245 306 4140

4700 200 / 400 147 / 294 4750 5000 108 28 245 306 4500

5200 220 / 400 162 / 294 5250 5500 120 28 245 306 4740

5700 240 / 400 176 / 294 5750 6000 132 28 245 306 4950

6200 260 / 400 191 / 294 6250 6500 144 28 245 306 5230

6700 280 / 400 206 / 294 6750 7000 156 28 245 306 5450

7200 300 / 400 221 / 294 7250 7500 168 28 245 306 5780

7700 320 / 400 235 / 294 7750 8000 180 28 245 306 6030
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

T1_1:4,08_ER



45 

IS
HP 50/170 - kW 37/125

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti  

(2ª categoria)
• Gruppo monovelocità 540 giri/

min dal modello 1300 al 1500
• Gruppo monovelocità 1000 giri/

min dal modello 1800 al 2300
• Rotore rinforzato diametro 540 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 lame dritte per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi in bagno d’olio fino al mo-
dello 1500

• Dal modello 1800 trasmissione 
laterale ad ingranaggi in bagno 
d’olio “by Valentini-4G”

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini” 

• Griglia posteriore a molle per fun-
zione interrasassi

Sicurezza
• Protezioni di sicurezza CE
• Protezioni antintrusione per trasporto

BAULATRICE - DAMMFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Einheit mit fixer Geschwindigkeit  

540 U/min vom Modell 1300 bis 
1500

• Einheit mit fixer Geschwindigkeit  
1000 U/min vom Modell 1800 
bis 2300

• Verstärkter Rotor Durchmesser 
540 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 gerade Messer für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern 
bis zum Modell 1500

• Seitliche Doppelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
Zahnrädern „von Valentini-4G“, 
ab dem Modell 1800

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

• Hinteres Federgitter für 
Umkehrfräse

Sicherheit
• CE-Schutzeinrichtungen
• Einbruchschutz für den Transport

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

ROTORE 
LAME/PUNTE

PESO*
RULLO

PACKER 
Ø 600

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKENROTORS

ROTORS DER  
KLINGEN/
SPITZEN

GEWICHT*
PACKER-
WALZE 
Ø 600

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

4200 180 / 400 132 / 294 4250 4500 96 28 245 306 4140

4700 200 / 400 147 / 294 4750 5000 108 28 245 306 4500

5200 220 / 400 162 / 294 5250 5500 120 28 245 306 4740

5700 240 / 400 176 / 294 5750 6000 132 28 245 306 4950

6200 260 / 400 191 / 294 6250 6500 144 28 245 306 5230

6700 280 / 400 206 / 294 6750 7000 156 28 245 306 5450

7200 300 / 400 221 / 294 7250 7500 168 28 245 306 5780

7700 320 / 400 235 / 294 7750 8000 180 28 245 306 6030

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE LAME PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 

LAME
PESO 

VERSIONE 
BAULE* 

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF KLINGEN ARBEITSTIEFE ROTORS 

DER KLINGEN
GEWICHT*

AUSFÜHRUNG 
BEETFORMER

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min - U/MIN Kg

1300 50 / 110 37 / 81 1350 1550 42 28 323 740

1500 70 / 110 51 / 81 1600 1800 54 28 323 950

1800 90 / 170 66 / 125 1850 2250 66 28 323 1250

2000 110 / 170 81 / 125 2100 2500 78 28 323 1550

2300 130 / 170 96 / 125 2350 2750 90 28 323 1850

T3_1:2,26_SQ   T0_1:3,09_MS
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

T1_1:4,08_ER
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CO- COyOTE
HP 50/110 - kW 37/125

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(2ª categoria)
• Gruppo monovelocità 540 giri/

min dal modello 1000 al 1500
• Gruppo monovelocità 1000 giri/

min dal modello 1800 al 2300
• Rotore rinforzato diametro 520 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 lame dritte per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale con bullone di 

sicurezza (forcella lato trattore 
1” 3/8 Z6)

• Singola trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio dal 
modello 1000 al 1500

• Doppia trasmissione laterale ad 
ingranaggi in bagno d’olio dal 
modello 1800 al 2300

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

Sicurezza
• Protezioni di sicurezza CE
• Protezioni antintrusione per 

trasporto

BAULATRICE - DAMMFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss  

(2. Kategorie)
• Einheit mit fixer Geschwindigkeit 

540 U/min vom Modell 1000 bis 
1500

• Einheit mit fixer Geschwindigkeit 
1000 U/min vom Modell 1800 bis 
2300

• Verstärkter Rotor Durchmesser 
520 mit Flansch aus 
„HOCHFESTEM STAHL“ 

• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Zentrale Kardanwelle mit 

Sicherungsbolzen (Gabel auf 
Traktorseite 1” 3/8 Z6)

• Seitliche Einzelübertragung mittels 
ölbadgeschmierten Zahnrädern 
vom Modell 1000 bis zum Modell 
1500

• Seitliche Doppelübertragung 
mittels ölbadgeschmierten 
Zahnrädern vom Modell 1800 bis 
zum Modell 2300

• Lagerböcke mit speziellen 
Dichtungen „Labyrinth-
Lagerschutz von Valentini“

Sicherheit
• CE-Schutzeinrichtungen
• Einbruchschutz für den Transport

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE LAME PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 

LAME
PESO*
SENZA 
RULLO 

MODELL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF KLINGEN ARBEITSTIEFE ROTORS 

DER KLINGEN
GEWICHT*

AUSFÜHRUNG 
BEETFORMER

HP - PS kW mm mm n° - No. cm  giri/min - RPM Kg

1000 50 / 110 37 / 81 1080 1280 36 25 323 590

1300 60 / 110 44 / 81 1330 1530 42 25 323 740

1500 70 / 110 51 / 81 1580 1780 54 25 323 950

1800 110 / 170 81 / 125 1830 2230 66 25 323 1250

2000 120 / 170 88 / 125 2080 2480 72 25 323 1397

2300 140 / 170 103 / 125 2330 2730 84 25 323 1565

T2_1:2,26_JG
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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AL - ALBATROS
HP 180/250 - kW 132/184

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD: 
• Attacco universale a 3 punti 

(3ª categoria)
• Gruppo monovelocità  

1000 giri/min
• Rotore rinforzato diametro 570 

con flange in “ACCIAIO ALTO 
RESISTENZIALE” 

• 6 zappe ad elica per flangia 
• Supporto lato folle a bagno d’olio
• Lame raschiafiancate esterne
• Cardano centrale fisso (forcella 

lato trattore 1” 3/8 Z6)
• Cardano laterale con bullone di 

sicurezza 
• Apertura e chiusura idraulica dei 

corpi laterali con 2 martinetti e 
valvole di blocco controllate 

• Trasmissione laterale ad ingra-
naggi in bagno d’olio

• Supporti cuscinetto con tenu-
te speciali “Labyrinth Bearing 
Protection by Valentini”

• Versione cofani ANPHIBIOUS
• Coppia di ruote anteriori regola-

zione profondità
• Sistema a parallelogramma di sta-

bilizzazione del profilo Baule per 
ogni corpo macchina

• Possibilità di realizzare pro-
fondità diverse per ogni corpo 
macchina

• Lamiere posteriori regolabili con 
ammortizzatori a molla “Fast 
Regolation”

BAULATRICE - DAMMFRÄSEN

STANDARDAUSRÜSTUNG: 
• 3-Punkt-Universalanschluss 

(3. Kategorie)
• Einstufige Einheit  

1000 U/min
• Verstärkter Rotor Durchmesser 570  

mit Flansch aus „HOCHFESTEM STAHL“ 
• 6 Spiralhacken für Flansch 
• Ölgeschmierter Träger auf 

Leerlaufseite
• Äußeren Seitenschabklingen
• Fixe zentrale Kardanwelle (Gabel auf 

Traktorseite 1” 3/8 Z6)
• Seitliche Kardanwelle mit 

Sicherheitsschrauben 
• Hydraulisches Öffnen und 

Schließen der seitlichen Körper 
mit 2 Hebeböcken und gesteuerte 
Sperrventile. 

• Seitliche Übertragung mittels 
ölbadgeschmierter Zahnräder

• Lagerböcke mit speziellen Dichtungen 
„Labyrinth-Lagerschutz von Valentini“

• Version mit ANPHIBIOUS Motorhauben
• Tiefeneinstellung der vorderen 

Reifenpaare
• Parallelogramm-System zur 

Stabilisierung der Dammprofile für 
jeden Maschinenkörper

• Für jeden Maschinenkörper können 
verschiedene Tiefen eingestellt 
werden

• Hinteres einstellbares Blech mit 
Federdämpfern „Fast Regolation“

MODELLO POTENZA LARGHEZZA 
LAVORO

INGOMBRO
TOTALE ZAPPE PROFONDITA’ 

DI LAVORO
ROTORE 
ZAPPE

PESO*
SLITTE 

MODEL LEISTUNG ARBEITSBREITE GESAMTER 
PLATZBEDARF HACKEN ARBEITSTIEFE HACKEN- 

ROTORS
GEWICHT*
SCHLITTEN

HP - PS kW mm mm n° - ANZAHL cm  giri/min 
U/MIN Kg

5700 180 / 250 132 / 184 1850+1850+1850 6000 126 28 289 3500

T2_1:2,26_JG

T3_1:2,26_SQ
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 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.

 Note 1: per impieghi su terreni tenaci o sassosi è consigliabile dotare la fresa di controflange.
 Note 2: per migliorare l’affinatura del terreno lavorato è consigliabile dotare la interratrice di vomerini  
rincalzatori o dischi laterali.

 ANMERKUNG 1: Für den Einsatz auf hartnäckigen oder steinigen Böden sollte die Fräse mit einem  
Gegenflansch verwendet werden.

 ANMERKUNG 2: Damit man den bearbeiteten Boden besser verdünnen kann, sollte die Umkehrfräse mit Pflugscharen  
zum Anhäufeln oder mit Seitenscheiben verwendet werden.or side disks with the stone burier is recommended.
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